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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): tʃikíʒena
Arrieta: báxuená
Bakio: ɣítʃjena, tʃíkerēna
Bermeo: ɣitʃíenekue
Berriz: βaxúena, tʃikíʒena
Bolibar: tʃikíena
Busturia: tʃikíʒena
Dima: báxuena, aśtórik tʃíkerēna
Elantxobe: ɣitʃíena, baxúena
Elorrio: βaxúena, tʃikíʒena
Errigoiti: baxúena, tʃikíʒena
Etxebarri: ɣitʃíʒena, tʃikérēna
Etxebarria: tʃikíʃena, aśtóritʃikíʃená
Gamiz-Fika: βáxuena, *aśtórik ɣitʃíená
Getxo: ɣitʃíen, βáxuena, tʃikérēna
Gizaburuaga: tʃikíʒena, aśtórik tʃikíɲena
Ibarruri (Muxika): aśto ɣitʃiau̯
Kortezubi: βáxwena, tʃíkiʒena
Larrabetzu: βáxuena, áśtorik tʃíkerēna
Laukiz: tʃikérāna, tʃikérēna
Leioa: ɣitʃíena, báxuena, ɣitʃíenekoa
Lekeitio: alturérik gitʃíen, tʃikíʒena
Lemoa: tʃíkerēna, aśtóritʃíkerēna
Lemoiz: tʃikérāna, tʃikérēna
Mañaria: tʃíkiʒéna
Mendata: βaxúena, tʃikíʒena
Mungia: báxwena
Ondarroa: tʃikiʃéna, form̄aléna
Orozko: tʃikérēna
Otxandio: tʃikíʒena
Sondika: ɣitʃína, βáxuna, tʃikérēna
Zaratamo: tʃikíena, tʃikíʒena
Zeanuri: tʃíkerēna, aśtórik tʃíkerēna
Zeberio: tʃíkerēna
Zollo (Arrankudiaga): βaxúena, tʃikérēna
Zornotza: tʃikíʒena

Araba

Aramaio: βaxúena, tʃikíʒena

Gipuzkoa

Aia: báxuna, aśtóik̯ tʃíkiɲá
Amezketa: tʃikiná, aśtóit̯ʃikiná
Andoain: ttíkina, áśtoik̯ ttikiná
Araotz (Oñati): ɣútʃiena aśtúena, βaxúena
Arrasate: tʃikíʒena

Arroa (Zestoa): tʃíkiǰená
Asteasu: baxúna, aśtóitʃikína
Ataun: altúraik̯ ɣútʃiɲa, tʃíkiɲá, tʃíkiɲa
Azkoitia: tʃíkiɲe, mótʃena, aśtóik̯ tʃikiɲé, 

aśtóik̯ tʃíkiɲé, mótsená
Azpeitia: tʃikíǰena, aśtóik̯ tʃikíǰená
Beasain: tígiɲa, aśtóit̯tíɣiɲa
Beizama: tʃikiɲá, tʃikiɲá:
Bergara: tʃíkiɲa, aśtóik tʃíkiɲa
Deba: gutʃíena, tʃikjéna, tʃíkiʃená, zaśtóriɣ 

tʃíkiʃená
Donostia: βáxuna
Eibar: tʃikíʃena, aśtóitʃiɣíʃena
Elduain: báxuna, tʃúkunená
Elgoibar: tʃíɣiʒena, aśtóitʃiɣiʃena
Errezil: tʃíkiɲa, aśtó tʃikiɲá, áśto tʃikiɲá, 

aśtóik̯an tʃikiɲá, aśtóik̯ tʃikiɲá
Ezkio-Itsaso: báxuná:, tʃíkiɲá, tʃíkiɲa, aśtóik̯ 

tʃikiɲá
Getaria: báxuena, aśtóik̯ tʃikiǰená
Hernani: tʃikína, aśtóittikína
Hondarribia: báxuna, ttikíena
Ikaztegieta: tʃikiɲa
Lasarte-Oria: áśto ɣútʃiná, βaxúna
Legazpi: tʃikiena
Leintz Gatzaga: tʃikíʒena, aśtórik tʃikíɲena
Mendaro: baxúena, tʃikíʃena
Oiartzun: tʃikiená, aśtóitʃikiná
Oñati: tʃikíʒena
Orexa: báxuéna, aśtórik tʃikiená
Orio: tʃíkiɲa
Pasaia: báxuená, aśtoit̯ʃíkiǰená
Tolosa: tʃíkina, aśtóit̯ʃikiná
Urretxu: tʃíkjena
Zegama: tʃikjána, tʃikíaná

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: tʃikjéna
Alkotz: ttikíena, áśtoɣo - βeɲó
Aniz: ttikíena, áśto ttarēná
Arbizu: ttíkiína
Beruete: tʃikiná, áśtoetʃikiná
Donamaria: ttikína, aśtórik ttikína
Dorrao / Torrano: gútʃjená, báxoin̯á, 

tʃikjéna
Erratzu: ttipjéna, aśtóit̯tikjéna
Etxalar: ttikíǰena, aśtórittikíǰena
Etxaleku: ttíkina, áltona

Etxarri (Larraun): báxoná, áśtoit̯tíkiná
Eugi: altwétaŋ gutjeníg, enéis̯ swépesín 

aśtoa, enéis̯ áin̯ áśtwa nóla swék
Ezkurra: mótʃená, aśtákeir̯igutʃína
Gaintza: tʃikína, aśtóit̯ʃíkiná
Goizueta: ttíkiná, aśtóittíkina
Igoa: ɣutʃiná, ttíkiná, ttikiná
Jaurrieta: tʃikinéna
Leitza: ttikína, aśtoit̯tikína
Lekaroz: ttarḗna, aśtóit̯tarḗna
Luzaide / Valcarlos: ttipíena
Mezkiritz: apálena, tʃíkjena
Oderitz: ttíkiná, áśtoit̯tíkiná, áśtoik̯ ttíkiná
Suarbe: ttikjéna, ttikiéna
Sunbilla: ttikín ttikína, aśtókeri ɣuttína

Urdiain: tʃíkiéna
Zilbeti: tʃarḗna
Zugarramurdi: ttíkjena

Lapurdi

Ahetze: enáu̯k í βesín aśtóa
Arrangoitze: gutiená
Azkaine: aśtórik tʃikíena
Bardoze: handíena, hoi ̯βesín áśtwa
Beskoitze: tipiená, ttípiena
Donibane Lohizune: ain̯ aśtoa
Hazparne: ttípiená, aśtóittipiéna
Hendaia: ttikíǰena
Itsasu: tipíená, ttipíená
Makea: ttípiená
Mugerre: aśto ɣutjena, bertsja βano ttipio, 

aśto ttipiena
Sara: ttikíena, tʃáRená
Senpere: βáɲo aśtuáu̯ák, ttíkiená
Urketa: ttipjéna, enis hóin̯
Uztaritze: ttipíenetaik̯, ain̯ aśtoá

Nafarroa Beherea

Aldude: ttipiená, abila (?)
Arboti: haɲ áśtwa, haɲ handia ttipíena
Armendaritze: ttipiená
Arnegi: gútienik aśtóa, ttipiená
Arrueta: ttípjena
Baigorri: aśtorik ttipiena
Bastida: ttipiena, aśto ttipíena
Behorlegi: áśto ttipiená
Bidarrai: ttipíena, abílena
Ezterenzubi: ni βano aśtuo

Gamarte: aśtóit̯tipiená, ttípjená
Garrüze: gýtjenik aśtóa
Irisarri: ttipjená, aśtwetáɲ ttipiená
Izturitze: aśtwéna
Jutsi: gutienik
Landibarre: gútieniɣ áśtoa
Larzabale: hua βesain̯ aśtwá, ni heeŋgo 

ttipiena nusu, aśtwa βeno ɣutjo, aśtwétako 
ttipíena

Uharte Garazi: ttipiéna, aśtóit̯tipiéna

Zuberoa

Altzai: ényk háɲ hárta: áśto (?)
Altzürükü: 
Barkoxe: gytjénik aśto, tʃipjéna
Domintxaine: gytjénik aśtó
Eskiula: aśtoeik̯ gytjéna
Larraine: gytjenik áśto ðena
Montori: tʃipjéna
Pagola: áśtoit̯ʃipjéna, aβílena
Santa Grazi: aphyrḗnik aśtúa, aśtáik̯ 

tʃipjéna, tʃipjéna
Sohüta: ttipjéna
Urdiñarbe: ényk béśtibéseɲ áśto
Ürrüstoi: bestjabesain̯, enyk háin̯ (?)

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Larzabale (N): aśtwa βeno ɣutjo nuk
Leioa (B): ɣitʃíenekoa
Mugerre (L): aśto ttipiena ni nuk
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1226. Mapa: el menos / le moins / the least

GALDERA: 88120; ALG: 2389

gütienik asto	  
gutienik astoa	  
aphürrenik astua	  
asto gi/ut(x)iena	  
gutxiena astuena	  
eniz astuena	  
asto gitxiau	  
astua beno gutio nuk	  
abila	  
ez hain, ez bezain	  
konparazioak	  
hurbiltze semantikoak	  
(astorik) txikiena

Mungia: Enás aiñ astóa. 
Gamiz-Fika: bigarren galdera (gaztelaniaz “soy el menos burro de aquí”) ez 

du erantzun, baina “astorik txikerrena nas” proposatu eta onartu du.
Bermeo: Ameko astokeri gitxíenekue nai. 
Otxandio: Emen dauenik astoik txikíxena nas. 
Oñati: Orretarako guk más bien “neu baño astúagoak dira emen danak”... 
Ikaztegieta: Andoni eztek orren astoa. 
Elduain: “Emengo txukunena naiz” itzuli du, baina ez zen konforme: 

“eztakit nola esan”. 
Urdiain: “Astó gutxíena náiz”. Lekukoak asmatuz esan du, ohiz ez du horrela 

esaten. 
Luzaide: “Astó ttipíena niz” eztá úntsa. 

- Gutxitasuneko adjektibo superlatiboa bilatu da. Horretarako ondoko 
esaldiak erabili dira: “Soy el menos alto de aquí / je suis le moins grand 
ici” eta “soy el menos burros de aquí”.
- Ezaguna da egitura hau euskaraz aski arrotza edo ezina dela; hona, 
adibidez, Busturian jaso dena: “asto gitxiena”, esin esan leike euskeras; 
“asto txikíxena” esan bier... Hainbat herritan esplizituki jaso da arazoa 
dutela adierazteko. Halaz ere, herri zenbaitetan modu naturalago edo 
behartuago batean erantzunak bildu ahal izan dira. “Gutxiena garaia” 
edo “gutxiena astoa” adierazteko ezintasun orokorra ikusirik, bigarren 
galdera bat ere egin da, lekukoek superlatibo positiboa aurkakotasun 
semantikoan balia dezaten: “txikiena” edo “astorik txikiena”.
- Lekukoek konparazio negatiboak, “ez naiz - bezain asto(a)”, eta 
hurbiltze semantikoak, “ni emen nas alture gitxienekoa” edo “alturerik 
gitxien daukona”, baliatu dituzte erantzuteko eta horren arabera sailkatu 
dira erantzunak, baina “astorik gitxiena” edo “gutienik asto” erako 
erantzunak lehenetsi dira. Superlatiboaren ezkerreko “-rik”, “-etan”, 
“(h)emengo” erak ez dira aintzat hartu superlemak eraikitzeko. 


